LEIBOLD & AMANN
\ %

PRAZISIONSTECHNIK

Magna PT S.p.A , Delivery note
Via dei Ciclamini 4 , '
I-70026 MODUGNO BA Number/date

Unloading point: 14249 81082172/ 24.06.2026

PO number/date

550004767901 / 18.06.2026

Order number/date

30002608 / 07.02.2025

Your Customer no. Our vendor number
505 91026913
Contact

Bianca Meissner

07426 9623994
Bianca.Meissner@leiboldundamann.com

Shipmentdetails  "RicevutoToniserva di

verifica su qualita pquantita
Terms of delivery

FCA ' -~ — l
Weights {gross/total) - Volumes - Selections \O \\(\ r&jgz

Gross weight 29,2KG  Netweight 25,2 KG

Tekde sk dede de de deslede e de e de e dr i e dede ke dededdede dedede d dededok dedodededode b dededekododede dedede dedeokeok

ltem Material Quantity Weight
Description .
000010  5050002-000 0,0

Positioning Dowel
Kundenarttkelnummer M0169278
Index 01/26.11.2024
900001 Batch 1000159332 8.400 PC 252 KG
Packaging: 2 x KLT 4315 lilablau ( & 3600 ST )
Packaging: 1 x KLT 4315 lilablau (4 1200 ST )

900002 8000052 3(davonlieer:0) PC 3.9 KG
" KLT 4315
900003 7000040 3(davonleer:0) PC 0,2 KG

VCI-Seitenfaltenbeutel 430/320x500x0,08

In the event of delivery damage or any deviations from the condition of the goods handed over to the carrier, Leibold &
Amann GmbH u. Co. KG must be informed immediately. If the damage is not reported in a timely manner, the transport
company bears the entire costs incurred.

According to the REACH Regulation (EC) No 1907/2008 article 33 we like to inform you that product-specific
concentration of more than 0.1% on ECHA candidate list "SVHC substances” to Lead (7439-92-1 lead) can be included
according to customer-specific raw material guidelines.

Warranty regarding the specific conservation timeframe will only be given in unopened condition.

Lelbold & Amann GmbH u. Co. KG Persénlich haftende Gesellschafterin: Bankkonten: .

Talstr. 19, 78669 Wellendingen Leibold & Amann Verwaltungs GmbH Kreissparkasse Rottweil (BLZ 642 500 40? 04717

Telefon: +49 7426 9623-0 Sitz: Wellendingen-Wilflinge IBAN: DE45 6425 0040 0000 1047 17 - BIC S LA ES1RWL
Telefax: +49 7426 9623-40 Reg.-Gericht: Stutigart H 470311 Deutsc e Bank AG V|II|n§Oen (BLZ 694 700

Intermet: www.LeiboldundAmann.com Rechtsform: Kommanditgesellschaft IB 7 0039 880 00 - BI C EU

E-Mail: info@LeiboldundAmann.com Sitz Wellendingen-Wilflingen den urttembe ische Bank Stuttgart (BLZ 60 0501 01 8649157
USt-ldNr. DE142810000 Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871 IBAN: DE27 6005 0701 0008 6491 57 - BIC: SOLADEST600



LEIBOLD & AMANN
\ Y

PRAZISIONSTECHNIK
78669 Wellendingen
Magna PT S.p.A Doc. no./date Page
Via dei Ciclamini 4 81082172/30.06.2026 2

I-70026 MODUGNC BA

Warranty is excluded for corrosion due to opened or damaged packages as well as inappropriate handling or storage.

Lelbold & Amann GmbH u. Co. KG Personlich haftende Gesellschafterin; Bankkonten:
Talstr. 19, 78669 Wellendingen Leibold & Amann Verwaltungs GmbH Krelss%arkasse Rottweil (BLZ 642 500 40? 104717
Telefon: +49 7426 9623-0 Sitz: Wellendingen-Wilflingen 6425 0040 0000 1047 17 - BIC: SOLADES1RWL
Telefax: +49 7426 9623—40 Reg.-Gericht; Stuttgart HRB 470311 Deutsche Bank AG Vlllno%en (BLZ 694 700 3!3 502880
Internet; www.LeibcldundAmann.com Rethtsform: Kommanditgesellschaft IBAN: DE55 6947 0039 Bl

DEBF694
E-Mail: info@LelboldundAmann.com Sitz Wellendin: en-W:Iﬂmﬁl{l Bade! -Wurttember ische Bank Stutt art BLZ 600 501 01) 8649157
USt-1dNr. DE142810000 Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871 IBAN: DE27 6005 (101 0008 6491 57 - BIC: SOLADEST600
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-‘- ' LEIBO@MANN
Leibold & Amann Gmbi-u. Co. KG - Talstr. 19 - 78669 Wellendingen PRAZISIONSTECHNIK
Forwarder/Distributor Suppller code 91 02691 3 Fralght order number
Leibold & Amann GmbH & Co. KG Sonder no.at shipping canior
Daimlerstrasse 8 Bill of Ladn‘]g
78669 Wellendingen-Wilflingen Dato Relatlon-no.
Loading polnt 1000 / Dispostelle L&A 24.06.2026
Tracking no. 1 06720 Shipplng carrier. Carrler-no. 2836

Nardo Logistics Sp.z o.0.
Reclplent $w. Rocha 95

Magna PT S.p.A
Via dei Ciclamini 4 64-320 Buk
I-70026 MODUGNO BA

Phone Fax

Bordero-ffrelght list no.

Delivaryluntoading pelnt Sender comment for the shipping carrler:

14249 ) collection times 7:00 am - 4:00 pm

Date of amrival: Pickup time;
Sign and number. Quantity Packaging SF Contents Average Gross welght
Delivery note loading kg kg
81082172 3 KLT 4315uBH |0 | metal parts
40/30/15 CM
Total: 3 Volume cdmiLoading metres ’ Total: 29

Pangerous goods - classiication Dangerous goods - label

Terms of delivery Value of goods for SVSIRVS

Cargo Insurance to be provided by
forwarding agent €

Carriage forward

Attachments Customer order nio. 55000476790  Account
. . Means of transp. no.
Note: Load securing corresponds to the applicable | |, ., ..
regu fations Shipping mode Settlement key
Acknowledge
Shipment ahove arrived mplet’ﬁ@ d d condition
%,
Compal o
Driver’s confirmatlon of recelpt: The shipment c@@ins Itefns sw((f}d ’O Oé j{der box
) Euroflat palr&(FP) ) EucBetstFP) V25 A p
Shipmeant above accepted completely and In good condition ,8:
Euro-mesh- . Euro-mesh- /
Date/Time Signature // V%
- P
e o @’1&
0@/}( Q;- Goods raciplent

LRGN - vooeroce [T I .-
Leibold & Amann GmbH u. Co. KG Individually liable associate: Banking account:
78669 Wellendingen-Wilflingen Leibold & Amann Verwaltungs GmbH Kreissparkasse Rottweil (BLZ 642 500 40) 104717
Telefon: +49 7426 9623-0 Sitz: Wellendingen-Wilflingen IBAN: DE45 6425 0040 0000 1047 17 - BIC: SOLADES1RWL
Telefax: +49 7426 9623-40 Reg.-Gericht: Stuttgart HRB 470311 Deutsche Bank AG Villingen {BLZ 694 700 39) 502880
Internet: www.LeiboldundAmann.com Rechtsform: Kemmanditgesellschaft IBAN: DES5 6947 0039 0050 2880 00 - BIC: DEUTDE6SF694
E-Mall: info@LeiboldundAmann.com Sitz Wellendingen-Wilflingen Baden-Wirttembergische Bank Stuttgart (BLZ 600 501 01) 8649157

USt-IdNr. DE142810000 Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871 IBAN: DE27 6005 0101 0008 6491 57 - BIC: SOLADEST600



Egzemplarz dla nadawcy
Exemplar fir den Absender
Copy for sender

1 Ngdawca (nazwisko lub nazw?, adres, kraj) MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
Absender (Nama, Anschrift, Land . INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
Sender (name, address, counlfy)) [ D E \ INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
Leibold & Amann
G m b H u. CO . K G Ninlgjszy przewdz podlega postanowieniom konwencji o umowie migdzynarodowe]j przewozu drogowego towanw

Fa b”k 0 2 . {CMR) bez wzgledu na jakakelwiek przeciwna klauzulg. .
78669 J&Jr ' IPF azisionsdrehteile DéesedBefgn;erung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestin;mungen des Ubereinkommens
T RYTAHA {iber den Beférderungsverirag im intemationalen Strassengiiterverkehr (CMR).
€ endlngeﬂ Wi ” “ﬂgen This camiage is subject notwithstanding any clause to the conlrary, to the Convention on the Contract
for the [nternaticnal Carriage of goods by road (CMR).

Qdblorea (nazwisko lub nazwa, adres, kraj Przewoznik {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)

)
2 Empfanger (Name, Anschrift, Land) /1 - P I 16 Frachtflihrer (Name, Anschiift, Land)
Consignee (name, address, country) o %'ﬂ o S/P . A Carrier (name, address, country) é s Lo O &

ENROT Sp. Z 0-0:
L‘l roese "EI Czeresniowa 6/513 y
56-400 GorzOW Wielkopolsk!

ﬂeo{o%mo BA UT? NIP 5393251513
tCrs 23

Viee olte Cfelamimé

3 Auslieferungsort des Gutes (Crt, Land) Nachfolgende Frachifihrer {(Name, Anschrift, Land)
Place of delivery of the goods {place, country} Successive camiers (name, address, country)

gerahmten Rubriken miissen vom Frachtfiihrer ausgefuillt werden,

Migjsce przeznaczenia (miejscowost, kraj) ( ’ T I Kolejni przewoinicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)

? o Z b /1 OOIU a1l
Migjsce i data zalgdopariddmisikedoidegral Tt [4) Zastizezenia | uwagl przewonika
4 Ortlund Teg der Mmmsﬂ bLriFDE‘ a D E\ 1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachfiihrer
Place and date of takin@%ﬂdﬂqlaé@nt ) | Carrier's reservations and observations
: Fabrik fir Prézisionsdrehteﬂe

20ra0 Wellendingen-Wiingen 2.4, 06.2 0 2¢

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.

Rubryki obwiedzione tlustymi liniami wypelnta przewoznik.

Die mit fett gedruckten Linien

wijcznie oraz

Do wypelniena pod odpowiedzialnasScia nadawey

Zataszone dokumenty
5 Beigefiigte Dokumente
Documents attached
N
|
+
-~— Cechy i numery llod¢ sztuk . Spos6b opakowania Rodzaj towaru Nr s_tatystyczny Waga brutto wkg Objetost wm?
o 6 Kennzeichen und Nummem 7 Anzahl der Packstiicke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnung des Gutes 1 0 Statistknummer 1 1 Bruttogewicht in kg 1 2 Umfang m?
+ Marks and Nos Numbeg of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in kg Volume inm?
(>} ,
g A qz
7
g N
g3
=}
®E
0 .
~ Klasa Liczba Litera
1 Klasse Ziffer Buchstabe (ADR=*)
A Class Number Letter
Instrukcje nadawcy i Postanowienia specjaine
1 3 Anweisungen des Absenders 1 9 Besondere Verelnbarungen
@ Sender’s instructions . Special agreements
B
[y
25
g3
2
28 Co zapiacenia Nadawca Waluta Qdbiorca
£w» 20 2Zu zanlen yom Absender Wahrung Empfanger
g s To be paid by Sender Currency Consignes
5 g Przawoine f Fracht/
o Caniage charges
-2 Bonifikaty ] Erméssigungen /
a F
; _§ Saldo f Zwischensumme /
=] Balance l(l 'El P o [
g a Doplaty / Nebengebiitren / :HN-E+NAu | =N A N
o e Supplem, charges N
g § Postanowienia adnoénie przewoznego Koszy dodathowal Via del -Icla; ~5nc- (0026 Mbdugno (BA
R Frachtzahlungsanweisungen =
Ze Instructions as to payment for carriage Ubezpieczenis | /
O Przewoine zaptacone / Fref / Carriage paid 5
Q Przewozne nieoptacone / Unfrei / Camiage forward %za%ﬁi;?&" isumme! | £ I 2“25
Wystawiono w dnia g\q O G 20 1 5 Zaptata / Riickerstattung / Cash on deh\w;'_‘,::: - T TTTT T _]
21 Augefgniglip\)\]& « am B 20 9\% s e == T men mm mr e ___:—]
Estetfished in ‘%{k\%q_\.\ 20 b e - . "Rirevl va: :"__
23 ' esylke o o empfagae » reacjped
: Y S ERDRIEL X EL )
Leibold & Amann Di slowar Mieiscowose dnia 20
, 4 . Oont am 20
GmbH u. Co. KG “FENKOT $p. z 0.0. Place on 2
Fabrik fir Prazisionsd:e.: :ile ul. Czere$piowa 6/513
76669 Wellendingen-Wiingen 66-400 Gorzow Wietkopolski
¥ NiIP 6893251513
Podpis [ stempel nadawcy M 0 Podpis i stempel przewoénika N Podpis i stempel ogblorey
Unterschrift und Stempel des Absendery, ¥ ‘6 Unterschrift und Stempel des Frachtfiihrers Unterschrift und Stempel des Empfangers
Signature and stamp of the sender | Signature and stamp of the carrier Signature and stamp of fhe consignee

d'apres Models IRU 1976

DoFirmy.pl - produkty do twojej firmy ~ www.dofirmy.pl  +48 739 002 100  sklep@dofirmy.p/ '

‘BunBjujatfosag Ua)aNJLaAd Jap Jossne 1s) weing usyopyeyab oy «

‘Uo|)B3yIUB ajqIssod oy sap|saq ‘uofual spoob snossBuep Jo 8SED Ul
eluazopeimsez ejuepeisod oBaujenjusma 2a0:do ‘yoAuzoaidzagaiu mosemoy nzamezid nypedAizid s *

Jep e

‘ayiZ alp ‘@sSBIY AP :uUaqeBnzue XuGNY Jap 8|ur] usize|

AU 4} “Jalje] 94} PUB JEqUIRL SU) 'SSE(D aY) jo sugnared su) LLIN|CO U} JO 8U)| 1SE| BY) UD

“aqesyong Jop sfejuaqelab amos
-39y ‘nypedizid WAURP M ZRi0 AQZD)) "ISE]Y (NZSI9IM WILNRISO M pEpod Azeleu '



